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Up-to-Date Theology at Concordia Seminary.

At the opening of the St. Louis Seminary, on September 8,
the President addressed the stndents on a most timely subject.
In our time — these were the thoughts he elaborated — there is
one qualification of theology that is stressed with unusual em-

- phasis, viz., that it must meet the demands of the times, and be
up to date. At the same time we Missourians, so called, are
charged with failing to meet this requirement of theology. The
theology of the Missouri Synod has fallen under censure as
being out of date. This charge lacks foundation. You, stu-
dents of Concordia, will study with us a theology that is up to
date, reallys up to date, both as regards form and contents.

As regards the form, a theology that is up to date requires
principally efficiency in the various languages in which we have
an opportunity and are called upon to proclaim the Gospel of
Christ. That an adaptation to languages is necessary to an
up-to-date church was foreshadowed by the events of the first =
Pentecost.  Since there were gathered at Jerusalem on that day
“men out of cvery nation under heaven,” the Galilean orators
on that festival day were impelled by the Ioly Spirit not to
speak Hebrew only, but to employ the various mother-tongues

* of their hearcrs — Parthians, and Medes, and Elamites, ete.
This mcthod of adaptation we follow in our own work. In our
country and under the conditions under which we have to do
our work, two living ladguages in particular, the German and
the Lnglish, arc necessary — besides other languages — for our
Gospel ministry. Accordingly, we are up to date in imparting

13



D.

Notes on the Greek of the Septuagint and the
New Testament.

As for the material coherence of the New Dispensation
with the Old Testament, I may well take that for granted. If
I were to name but four of the prophetic and determining rec-
ords vouched for the Christian by the utterance of the Savior
Himself, it might suffice: I mean Daniel 7, Tsaiah 53, Psalms 2
and 22; and all summed up and stamped with the discourses of
tho risen Lord, Luke 24, 27. 44: &u dei minowdivar ndvia wd
yevoauuéva & 1@ véuw Movoéws xal mpopijrais xal waluols
el Epod.

T have taken some pains (as many others, of course, have
before me) to make especial note and count of the number as
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well as of the form and matter of the citations (in or by the
writers of the New Testament) of the Septuagint. In Matthew,
about 32; in Mark, 10; in Luke,11; in John, some 14; in
Acts, about 15; in James, 4; in 1 Peter, 7; in 2 Peter, 3, 2
(collectively, 1) ; in 1 John, none; in Jude, 1 (Enoch prophe-
sied, vv.14.15); in Romans, about 86, in 1 Corinthians, 8;
in 2 Corinthians, 9; in Galatians, 6; in Ephesians, 7; in
Philippians, 2; in Colossians, 1; in 1 and 2 Thessalonians,
none; in Hebrews, 83; in the pastoral letters, but 2: 2 Tim.
4,17, and Titus 2,14; in Revelation, 15 times.

The next point is this: In what form was the Old Testa-
ment read in the synagogs of the Jews of the Diaspora? Was
it not the Alexandrine Version? What was the Diaspora be-
fore 70 A.D.? Let us consider this matter a little more closely.
So in John 7,85: “Whither is Tle going to go, that we shall not
find Him ?” the King James version proceeds: Will He go
unto the dispersed among the Gentiles, and teach the Gentiles?
u1) gls Ty duasmogdy v Eilivwv uélle mopstesdar xal Sidd-
oxew vods Ellnrag; Of course, the Diaspora here are the Jews;
their “scattering” is conceived as their removal and remoteness
from Palestine and from the Holy City. Clearly the Diaspora
of Jobn 7, 85 spoke Greck. Special students citp Josephus,
Antig. XIV,7,2 (which, in turn, was transeribed from the now
lost historical work of Strabo, The Cappadocian, the famous
author on ancient geography and ethnography, of Amabea,
viz.,, his continuation of Polybius; cf. Mueller, Fragmenta
Historicorum Graecorum, 111, p.492). Speaking of the treas-
ures gathered together for the Temple at Jerusalem: “Mithri-
dates sent to Kos and took the funds which the queen Cleopatra
had placed there, and the 800 talents of the Jews.” (Cf. Appian,
Bellum Mithridaticum, ¢.’23.) This was in the year 86 B. C.
What funds were thesc? These were funds gathered from the
Jews of the Diaspora, in the Roman province of Asia, funds for
tho Temple, then in a paroxysm of revolt in the interest of
Mithridates of Pontus; and, to save the fund, the J ews had
had it conveyed from the continent of the province to the island
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of Kos. The inference as to the great number and the wealth
of Jewish populations in that provinee, where Greek was the
current speech, is quite obvious. In this same cra of Sulla one
complete quarter of Cyrene was leld by Jews. (Ibid.) And
Sulla even then said in a military order to his subcommander
Lucullus: “This [race] had now come into every city (rwagelnli-
Pe), and one cannot easily find a spot in the inhabited world
which has not received this race.” (IDbid.) Both these and the
Jews of the great metropolis of Alexandria, where they occupied
two out of the five quarters of the city, were rigid purists as far
as the tradition of the Fathers was concerned. The very fact of
the (gradual) version of the Septuagint, primarily or originally
made for the needs of the Alexandrine Jews, and ultimately for
all the Hellenistic Jewish Diaspora, shows this. And as for
Palestine itself, almost all the aristocracy of its theoeratie rulers
in time had Greek names, and the Hellenistic movement was
greatly accelerated by that adroitest of rulers and politicians,
Herod, son of Antipater, the Idumean, who changed Samaria
info a Greek glorification of Augustus, Sefacrsf. After all,
Jerusalem lay fairly midway between the mighty capitals of
the Hellenistic world, Antioch, onee that of the Scleucidae, and
‘Alexandria, once that of the Lagidae, whose rule terminated in
August, 30 B. C.

If we now move forward into the very first decades of the
Christian Church, to the short reign of Caligula, we may well
pause to transeribe from the epistolary petition of Ilerod
Agrippa to that emperor: “This, as T said, is my native city
[Jerusalem], the mother-city not of a single Jowish territory,
but also of the most of them, on account of the colonies (did wde
drowiag) which she sent out from time to time [or ‘in certain
emergencies,” énl xady] into the contiguous countries, Lgypt,
Phenicia, Syria, both the other and Coelesyria, so called, and
into those [colonies] variously settled farther away, Pamphylia,
Cilicia, the greater part of [the Roman province ofj Asia, as
far as Bithynia and the nooks of Pontus,— and in the same way
also into Burope: Thessaly, Boeotia, Macedon, Aetolia, Attica,
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Argos, Corinth, the most and best parts of the Peloponnesus.
And not only the continents are full of Jewish settlements, but
also the most notable of the islands, Tuboea, Cyprus, Crete.”
(Philo, Legatio ad Gaium, ch. 86.) A record and document
this, of striking significance, which might well be prefixed to
every edition of the Acts of Luke, and indeed it adds materially
to our own perspective in the present study.

The mode of citation of the LXX in the New Testament is
much varied; often direct, without naming any hook or writer
at all, e. g., Matt. 10,353 19, 5.18; 21,9; 27,46; Mark 15,343
Luke 23,133 1 Pet. 1,245 2,3.4.24; 3,10; 5,5.7; and many
others. It is notable that in Revelation all are so made. Or:
véyoamrar Sud vod mpopirov, Matt. 2, 6; 2p07dn, Matt. 5, 43;
oddénore dvéyvare Su, Matt. 21, 16. 42; ade dvaywdoxes, Luke
10,265 daveld yap Adyer els aduov, Acts 2,25 ; éldinoer O¢ oftwes
6 debs, ActsT, 6, ete., ete. Now the Septuagint was not merely
text and apostolic material for the earlier mission-work of the
Christian Chureh, but it furnished also language and manner
in great part. Or ono may perhaps put it so: The writers of
the New Testament were more conversant with these books, the
Greek Old Testament, than with any other Greek books. We
know that the Greck literary culture of Paul and of the author
of Tebrews was larger or wider than that of the others. Still
we are cverywhere confronted with the essentially identical
features of what we may call the Alexandrine dialect, or the
Jewish Alexandrian dialect. The grace and Attic purity of
Philo furnishes the readiest contrast or discrimination to him
who is chiefly bent on comprehending the essentials here.

Beforo me lies a book entitled: Selections from the Sep-
tuagint, according to the text of Swete by I. C. Conybeare,
M. A., and St. George Stock, A. M., both Oxford men (Ginn
& Co.) ; the preface is dated Oxford, May 22, 1905. The intro-
duction furnishes all the material and also the well-established
eriticism as to the “letter” of Aristias and from p. 21 deals with
“IHellenistiec Greek.” The entire introduction covers 107 pages,
and in conerete detail records or analyzes the Greek of the Sep-~
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tuagint very exhaustively, indeed, almost as carefully as Blass
did with the grammar of the New Testament, the English ver-
sion of which, London, Macmillan, 1898, is in my hands at this
moment. Neither Conybeare and Stock nor Blass need any
commendation in this place from me. At the samo time the
collections which I made directly both from the Septuagint and
the New Testament are entirely my own, as well as the points
and observations which I presently shall bring forward. And
I do not hesitate to say that the attrition and constant contact
with the language of all the Greek classics carried through many
decades should fairly enable one to feel and see quite directly
what is non-Attie, or better, post-Attic, and what are the chief
outstanding features of this Biblical Greek. I quote from p. 22
of Conybeare and Stock: “The New Testament, having itself
been written in Greek, is not so saturated with Hebrew as the
Septuagint: still the resemblance in this respect is close enough
to warrant the two being classed together under the title of
Biblical Greek.” Most familiar probably even to young stu-
dents is the Hebraism in both TXX and New Testament, the
instrumental &, which special lexicons like Grimm-Thayer do
not adequately present or classify; cf. Blass, § 38; he notes
the heavy preponderance in the Apocalypse.

In the present study, then, merely brief and hortatory as
to design, it seems necessary to exclude lexical matters, and to
limit ourselves to forms and structure. Still T would beg to
present one curious and typical illustration as to the kinship
of words and phrases also. Some time ago T excerpted from
my New Testament, from the several writers thercof, post-AttiC
or non-Attic words; likewise from Job, Psalms, Isaiah, the
Minor Prophets, and Genesis. Making a test then in a concrete
case, I found that of my list, lexical, of the Psalms, 34 per cent.
recurred in the New Testament.

Coming now to certain features of the Alexandrine idiom,
the great outstanding fact is this: In actual speech and current
usage of life there came about a fusion and so a confusion of
resemblances. So 8dv was freely used as equivalent to the poten-
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tial or indefinite dr. So 8¢ &dv: Luke 4, 6; 9, 24; John 15, 7;
1 John 3, 21; Col. 2, 23. The dialect simply has no con-
sciousness of the difference. So also 8mov &dv. Iurther there
is no longer any genuine discrimination between 8¢ and Soug,
the individual and generic; cf. Matt, 7,26; 22,25 25,1; Mark
15,7; Luke7, 39; Acts 10,41; Rom. 6, 2; Heb. 12, 5. “Ondre
for dve, Luke 6, 8; drav used as equivalent to &mel, Rom. 2, 14.
Reflexive constructions frequently take the place of the older
middle: guidéare favrd, 1 John 5, 21 s BAémeze favtode, 2 John 8;
gavrots mypfjoare, Jude 21; the middle and passive are confused
or fused: Zomdayyviody, Matt. 14, 14; cf. dpofidy, dmexoidy,
awhovndfj, Matt. 18,12 ; glvmidncar, 18, 31; #dauppdnoar, Mark
1,275 of. 9,15; dvaxdacjoortar, Luke13,290; 8¢ pév— bs 0¢
and 6 uéy—6 de: in Rom. 14,2 we actually have even 8¢ uév—
6 8¢ (Blass, § 46, 2.) Active-middle in &ysipw: we have &yege
in Luke 5, 24; 6, 8; but also &yeloov, Luke 8, 54.

The sense of shall is almost equally felt or conveyed, often, .
in subjunctives and in future indicatives;* so often in final
clauses with fva or 1) (Blass, 65, 2) : pjmore ot Jopuflog ToY
Aoob (Mark 14,2). Pluperfect functions==aorist: peperijreoay
dy ped fudv, 1John 2,19. *Foyev for elyev: 6 Eayev, gmotyosy,
Mark 14, 8; cf. John 4, 52; loydoapsy for dduvdpeda, Acts
15,105 and conversely the imperfect for the aorist: dvefaivopey
— ouviiAdoy, Aects 21, 15. 16. Perfect for aorist: dhplhaxoreg
oy ... Jewpobow, John 6,19 ; mposewjvoyey, Heb. 11, 17 memol-
7xev 11,28 these perfects literarily in a row with: mposépepey,
0Aoyyoey, duvyuoveveey, dvereilato, dxpbfy, pvijaaro, x0TéAe-
mey, ete., ete.  Confusion of téc and 8¢: dAl ob Ti dywr Pélw
dAde 7t o0, Mark 14, 36 (Blass, § 50, 5); dbore (always con-
secutive in Attic Greek) for final use: Jrayov abtoy €wg dgphog
0 Spove, . . . dore xaraxpypvicar abréy (Luke4,29) ; conversely
we meet 7 as a consecutive conjunction: tic fpaprey, obrog 7 of
yoveic adrob, o (with the result that) Tuglbg rewwpd3;  As in

* Cf. o p# in prediction or otherwise: almost exclusively construed
with subjunctive both in LXX and New Testament.
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the Septuagint, so in the New Testament, passim doee is used
for @¢ and dorep.

Next let us look at one of the most striking phenomena of
the Alexandrine dialect. I now refer to forms, viz.: the blend-
ing, fusion, simplification of verb-inflection as to the preterit
tenses, espeeially in the fusion of first and second aorist. In
Job: éroioveuy (1,4), eldogay (e20ov), 9,25; elna (38,11). In
Psalms: érnéneoar 15, 6; mposéidare, 83, 6; Jldooay, 47,5;
ouvijray, 63,10; Spavay, 76,193 dedrocav, 77,29 ; dwéxrevoy,
100, 8; ebpogav, 118,143, . Tsaiah: eflogay, 22,10; eindv as im-
perative, Hag. 1,1; 2, 1; xareddfocay, Zech. 1, 6; or the futures
gdyovtar, cte., Ps. 20,105 21,27; 49,18 ; xad-ekeic, 27,5; &-
elodpue, 49,155 90,15; or the optatives: &Adosay, Job 18,
9.11; dléowoay, 18,10; 20,10; &dogav, 21, 20; g¢dyoway,
31,8, ete., ete. Precisely the same are used in the New Testa-
ment. Matthew: é2ddrw, 6,10; JAdaze, 25,36; Oav, 13,17;
€meoay, 17, 63 Mark: eldapey, 2, 12; dv-evpay, 2, 16; eia-
throughout with first aorist inflection; efyooav, John 15, 24;
Sppoxav, 17, 7. Acts: drnéoradray, 16, 86; &fadav, 16, 87;
21, 27 ; mapeiyav, 28, 2. The imperative form jro (§otw), Jas.
5,12, as in LXX yérovay, Rom. 16, 7; maperdfooay, 2 Thess.
{’3; 63 edpdpevog, Tleh. 9,12, Almost throughout érevydny steps
wto the place of &revéumy. See Conybeare, Infroduction to
Sepluagint Greel, Pp- 31 sqq.

. Turther: The emphatic duplication of the verb in predic-
tlor}) warning, cte., is one of the most familiar idioms of He-
ljralsnrl: cf. Job: guyy pedferae, 27,225 dxove dxoy, 37,1; év
UE/’E‘ 350“5”5‘, 59,18; Psalms: mopevdpevor émopebovro, 125, G;
eDoy@y ebdopjow, 131, 15 5 dyaddedose dyalledoovroe, 181, 16 7é-
Aecoy piioos duéoowy, 188, 92 ; Isalah: dder@y aders?, 21, 2;
pJopit edapioerar, 24, 3; xavdpug Exdavaey, 30,19; cf. 19, 22;
24,35 24,19; 26, 4; 42, 17; 61, 10 with examples which could
?)O adduced from all the Minor Prophets. I have found a fow
;n the N,ow Testament also: Sydoyoay yopay peydipy, Matt.

, 10; &éorpaay . . . dxordoe: perddy, Mark 5, 42; dnedopl éme-
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Yopyea (a splendid form of internal historical evidenco for this
great narrative), Luke 22, 15;==Gen. 81, 80. — Xapg yuipe,
John 8, 29; waparyeiin mapyryeldapey, Acts 5, 285 dvadéuare
dvedepatioopsy, 28, 14; mposevyf mpoopifaro, James 5, 17;
¢dabpaca Jobpa péra, Rev. 17, 6.

Again, one of the oddities of relative construction here and
thero in the Old Testament is the iteration for the relative or
the, to us, superfluous special word of reference: Isaiah: 3¢’ ¢
ménodog adT, 87, 10; v 6doy v § mopebay dv abdri,
48, 17 (cf. Conybeare, p. 65, Hebrew Syntax of the Relative) ;
80 ob¢ &muxéadyrac ©o dvoud pov én’ adrodec, Amos 9,19 ; cf. Jocl
3,T; Zech.1,4; ob 70 onéppa adrod, Gen.1,12; of. 13,4;
24, 3. This extreme peculiarity recurs in the New Testament
and characteristically, too, in Revelation, especially: #v oddeic
Obvarae xAeioar adryy, 8,8; oic 806dy udroic, T,2; dmov &ye
dxe?, 12, 6; drov § yovy xddyrae 7’ adrdv, 17,9; dv o dpr-
dpoc adTtdy, 20,8. With this one may compare also: réTe
vateboover dy &xelvacs taic fuépacc, Luke5,85; eldore
oDy xaddov moesty xai py wotobyte duopria adt@ dorw, James
5, 1; ¢ xui v wdooeg toic émotolalc laldy éy abraic,
2 Pet. 3,15; t¢ vexdvee ddow adr@ tob pdwva, Rev. 2,17

Prepositions. (Blass, § 89 sqq. Conybeare, p. 80 sqq.)
Here, too, we must limit ourselves to those data which illustrate
fusion and confusion, omitting those usages which reproduce
Hebraism, such as e for result or the final point of production,
5ép in comparisons, év instrumental, many uses of dmd, as of
material, Matt. 8, 4, as of source and cause, guysév dmd, Matt.
3,4; madetv dmd, Matt. 16, 21; Syajc dnd tic pdarerog, Mark
5,84; Alémew dmé, puard against (== classic gvldrreadar), Mark
8,15; 12, 88; often also used like classic 6md with passives.
Hept often functions for classic dmép, as John 17, 9; or mposed-
yeade mept fpay, Heb. 13, 18. The most striking single feature
is the confusion, or mixture of év and eic: 8didacxey ¢ iy ouy-
aywry, Mark 1, 21; elc ovvaywyds daprjocade, Mark 13, 9; o eic
oy dypdv, Mark 18,16; cf. Luke 4,23; 4,44; 11,7; vidae
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elc iy x0dopfidpay, John 9, 7. We have meoreder &y, Mark
1,155 elc passim, éx’ abrév, Matt. 27, 42, and én’ adrg, Rom.
9, 88. — Ly, where classic Greek would use eic: fyrero...év ¢
eppw, Luke 4, 1; wdvra 0édwxey 8y tjj yerpi adrol, John 3, 85.
"Fimt is fairly non-determined by classic usage: ém oy adyeadv
elotyjxee, Matt. 13, 2; mepemaray ént iy ddlacoay . . . éni tic
Jaldoone nepemaroivra, Matt. 14, 25. 26 ; xadyjpevoy nt ©0 tedd-
veov, Mark 2, 145 émi fyepbvwy aradjocssde, Mark 13, 9; mvebpa
7w dreov @ abtéy, Luke 2, 25; ydp Jeob Gy ' adrd, Luke
2,40. The phrase éxi t0 adré is characteristic of the Alexan-
drine dialect. e is freely used like classic zapd, apud; “His
sisters,” odyt mdoa Tpog Huds eloey, Matt. 18, 56; Mark 6, 3;
7pog dpds (map buiv) &oopar, Mark 9,19 ; Luke 9, 41; Jv mwpoc
7oy Jeov, John1,2; of. 2,1; éméueva npog adroy.

Another incisive matter: the luxuriance of articular in-
finitives in a great multitude of syntactical forms. Blass, § 71.
The genitive, to give design or result: é7idey & omeipwy oD
oneipery, Matt. 13, 3; with many examples cited by Blass,
p. 2855 ef. Ps.8,3; 9,29; 80,32; in all I counted some
67 occurrences in that book alone. Or in Genesis: dpaidy ot
T0b xatavofjoor, 3,63 or ¢ e & hpdy, tob ywdaxew (dHore
ravacxe) xaddy xal movypoy, 3, 22. 1 marked some thirty
examples in Genesis alone. With prepositions the articular
infinitive functions in many ways, e. g., as an equivalent to
temporal clauses; mpo b yevéodur, Gen. 2, 5; some twelve
cases in that book, while only once we have mply dmodavely pe,
27, 4; v 1 ebvue abrobe with &révero: one of the stated figures
in the manner of narrative in the Old Testament, &yévero 08 &y
) émavpeov, xai elmey f wpeafurépa mpods Ty vewrépay, Gen.
19, 84; of. 20, 13; 22, 20, and some 22 further instances
in Genesis alone. Now when we compare the writers of the
New Testament on this particular idiom or turn of expression,
wo see in Grimm-Thayer, p. 115: “very common in the first
three Gospels, especially that of Luke, and in the Acts is the
phrase xal érévero ("M followed by 1).” T so found the heavy
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preponderance in Luke before consulting Grimm-Thayer. I have
noted some 28 examples in the Gospel of Luke and about 16 in
his Aects, one of the many proofs for the identity of the author
of both works.

This érévero is continued sometimes by an indicative, and
sometimes by infinitives. Very often, and this is the frequent
manner in the Old Testament, an articular infinitive with &y
is incorporated in this idiom of expression, as, e. g.: éyévero &
& 1 Panteedivar dravra tov Aady . . . dveydivac oy
odpavoy, Luke 8, 21; érévero 0¢ &y 7 tov Oyloy dmuxciodar
adT . .. oxab adrdg Gy Eavde, b,1; érévero & T elvue adrdy
Tpoaevyopevoy ovviouy, 9,18; 3yrévero dv T ovpmdypobedac Tig
Hpépus . .. xat adroc 10 mpdowmoy doripley Tob mopcvsodur,
9,51, Or Acts: v 08 v mopsbeadue, drévero udroy éyyilew )
dapdorg, 9,3, bc 0s drévero tob eloeddely oy llérpoy, 10, 25.
In Aects, Luke scems to have settled down almost uniformly to
continue the introductory éyévero with an infinitive. We may
illustrate by a fow examples from the Septuagint: xai érévero dy
T dxoboar Tov Bucidéa Elextay, foyee ti lpdren, Is. 87,15 xai
érévero wpd Tol guyredéoar adroy . . . xat (00D Peféxra éemopeiero,
Gen. 24,155 $ydvero 08 peta o yypdooe wov *loadx, xut PpfAoy-
Inoay of Spdulyoi wdrob tob opdy, Gen. 27,1; érévero 0 &y
T deivae adtiy Ty duyy ... éxdAsoe O Svopa adtob, Gen.
35, 18, I will add but one more idiom. It is the introduction
of a direct question by an /. Blass, § 77, 2; Conybeare, p. 89:
“In Biblical Greck e has beecome a direct interrogative particle,
citing Gen. 48,7: e & 6 maryp Spdv ¢y; of. also & &ore mupa
T moTpi gov Témog Huty Tod zatalbear; Gen. 24, 23. We may com-
pare the use of German ob, which is used in dircct questions
also. L7 dMiyoe of swdpevor; Luke 13, 23. (Cf. Grimm-Thayer,
1896, N. Y., p. 170 sq.)

And now, in the conclusion of this little paper I am indeed
“fortunate. Before me lics a rare and most precious work, of the
“existence of which even, until a short time ago, I had not even

heard or read anywhere; Blass, Lachmann, Tischendorf, West-
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cott and Hort, Tregelles, Moulton — these were all more or less
familiar — but who was Edward William Grinfield? Acciden-
tally T came upon his two volumes, which had come into the
possession of Now York University in 1892, with and in the
library of Lagarde of Goettingen. Every possible or adducible
parallel of phrase or matter is presented in the Greck of the
Septuagint under almost cvery verse of the New Testament,
almost —but such are few and far between. Sometimes even
Josephus is drawn upon, as on vouexde, Matt. 22, 851 Josephus,
Bell. Tud. IT, 21, 7.—1T should at least cite a few parallels at
random: Luke 18, 8: 6rc monjoet tiy xdixyoww abrdy év tdyec:
~—&wg dv dmodéoy oe v tdyer, Deut. 28, 205 9,35 Ps. 2,12
Of the publican, Tuke 18,13 : tob¢ dpdalpobs émé Tov odpavoy
drdpar: — xat Tode Spdalpobe adrob od i émdpy, Lzek. 18, G.
Is. 51,1, Of course, in a hook like Revelation the illustra-
tions afforded arc simply overwhelming. There are full paral-
lels ecited also of the New Testament. ITesychius and Suidas
figure in many delicate lexical definitions.

A curious thing about the work is the omission of accents.
The two volumes together have their joint pages numbered con-
secutively, there being 1493 in all. There are data about Grin-
field in the National Biography of Britain: his life lay between
1785 and 1864, A. B. (Lincoln College), Oxford, 1806 ; a clergy-
man of the Church of England. Some 24 titles of his pen arc
cited, most of them dealing with current problems; but fhis
work clearly was his great task of a full decade’s earnest de-
votion, from 1833 to 1843. The general title is given in Greek
and in Latin, thus: ‘¥ xae) Sy, xava robg ‘LRdopjrovra
Oeepppyevopévy.  Novum Testamentum Graecum, Editio Helle-
nistica. (London, Wm. Pickering, 1843.) T transcribe a few
utterances from his preface, dated Brighton, Sussex, J uly 1,
1843: “Necesse est, ut omnes, veram ot interiovem et recou-
ditam Novi Testamenti interpretationem scrutantes, et res ot
voces pariter perciperent.” Ile has referred to Philo more than
2,000 times in his study of the Septuagint text. With fervid
emphasis he says further: “Nullo certe argumento veras et
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antiquas religionis nostrae origines melius ostendere quam hoe
ipso lectionis tempore Christi et Apostolorum usitatac, oculato
quasi teste.” — “Sive ergo Hellenisticam, sive Hebraeo-Grae-
«cam, sive Macedonicam, sive quovis alio nomine hane dialectum
voearis, nequaquam credendum est Grammatistis, qui voees et
phrases sacrosanctas ex auctoribus profanis interpretentur, et
Tordanis flumina cum Tiberis aut Arethusac aut Alphei limo
wb colluvione, ut ita dicam, contaminare claborent,” — which
I think is the plain truth.
University Tleights, N. Y., June 25, 1920.  I. G. Sruner



